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• Partners
- University of Utrecht, Descartes Centre for History and Philosophy of the Sciences and 

the Humanities

- University of Amsterdam, Department of Historical Dutch Literature

- Huygens Institute (Royal Netherlands Academy of Arts and Sciences = KNAW)

- Data Archiving and Networked Services (KNAW)

- Virtual Knowledge Studio for the Humanities and Social Sciences (KNAW)

- Koninklijke Bibliotheek, National Library of the Netherlands

• Project funded by Netherlands Organisation for Scientific Research 
(NWO)

• Duration 4 years, started November 2008



Objectives
• Research corpus

Multilingual, 17th century: Latin, Dutch, French, German, 
Italian, Spanish, English, Greek

• Analysis tools for demonstrator

• Visualization tools for demonstrator

• Collaboratory 



Analysis and Visualization Targets 
• Network
• Content



Network
• Based on metadata

– People (sender and recipient)
– Places (sender and recipient)
– Date

• Google / Yahoo maps
• Statistics
• Next phase: combine with topics / concepts













Content

• Digital editions
• Keyword Extraction and Topic Modelling
• Next phase: Concept Modelling



Pipeline
• Tokenization
• Language identification (N-gram based)
• Spelling normalization

– VARD2 (Lancaster Univ.)
• Key word Extraction WMatrix
• Topic Modelling  LDA (Mallet); future RTM?

• Next phase: NER, PoS, Syntactical Parsing







Collaboratory

• All sources in one system
– Letters
– Metadata
– Secondary sources

• One User Interface
– Editing
– Analysing





CKCC and CLARIN-EU
January 2009: CLARIN-EU call for LRT support

Pre-proposals are invited for Humanities research projects that would benefit from 
access to language resources and technology (LRT). 

Decision of CLARIN –EU, May 2009:

“It seems a good project for testing concepts relevant to CLARIN and demonstrating 
the potential of LRT for humanities research.  CLARIN is interested in closely 
monitoring and advising this project from the design phase on.”



CKCC–CLARIN workshop, Lancaster University, Sept. `09
with Tamás Varadi, Paul Rayson, Piroska Lendvai



CKCC – CLARIN-NL
Quid pro quo: A ‘Demonstrator’ ready in October 2010, at the 

CLARIN/DARIAH Conference, Vienna, Austria (19-20 Oct.). 

Late 2009: CLARIN-NL application.
The financial support of CLARIN-NL is requested for 
• Programming/ implementation LRT technologies for key word 

and concept extraction.
• Advice on LRT technologies for key word and concept 

extraction for tool development to analyse and visualize 
knowledge circulation.
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